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      LA AVENTURA DEL PÁJARO AMARILLO
                                                                                                 película documental

GUIÓN VERSIÓN FRANCESA. 
(LOS TEXTOS EN ROJO ESTÁN EN FRANCES EN EL ORIGINAL)
LOCUCION EN INGLÉS DE SCHREIBER

Je m’appelle Arthur Schreiber et j’ai 22 ans.

Je quitte la France, d’où j’ai été expulsé
 Pour y être entré sans passeport, et je  rentre à New York.
J’ai été emmené en train jusqu’au port de Cherbourg
pour prendre le bateau  de retour dans mon pays.

Qu’est-ce qui m’attend à mon arrivée ?, 
je n’en sais rien, peut-être la gloire comme à Paris,
peut-être la prison. 

Cela n’a plus d’importance. 
Désormais personne ne pourra effacer de ma tête
 le rêve d’avoir traversé l’Atlantique 
à côté de trois braves pilotes français.

Moi, je ne suis pas pilote, 
Je n’ai été que leur passager, leur passager clandestin.

1. LOCUCION INTRODUCCIÓN

Une fois la première guerre mondiale finie, le monde a essayé d’oublier ce terrible cauchemar qui avait ravagé une moitié de l’Europe, en y laissant neuf millions de morts.

La société, notamment l’européenne, récupère petit à petit la joie de vivre. 

Les progrès en matière d’aéronautique se succèdent, poussés par l’utilisation de  l’aviation, pour la première fois dans un conflit, et de nouvelles inventions naissent de l’enthousiasme suscité par le vol.

A cette époque les vols acrobatiques et les cascadeurs sont au coeur des informations filmées. 

Leur audace n’avait pas de limites, et les gens épatés regardaient comment ils risquaient leur vie, devant les caméraman de plus en plus exigeants.

Hollywood se fait écho de l’intérêt que ces jeunes pilotes suscitent, et en fait des héros populaires.

Howard Hawks, pilote militaire lors de la première guerre mondiale et l’un des plus grands directeurs que Hollywood nous a légué, a fait le portrait des gestes de ces nouveaux héros dans ses films.

Il a su, comme personne d’autre ne l’a fait, transmettre ce qu’on éprouvait   pendant ces folles courses, auxquelles il avait participé dans sa jeunesse, en compagnie de l’écrivain William Faulkner.

Les lignes commerciales sont inaugurées. 

On entame la construction d’une nouvelle génération d’avions plus sûrs, et dont le confort n’a pas d’égal.

Les gens sont attirés par ces nouveaux enjeux qui n’ont qu’un seul but: celui d’aller plus loin et plus vite.

Une nouvelle idée surgit dans la tête de ces pilotes éprouvés et en quête d’aventure : traverser l’Atlantique.

En 1919 dans cette sorte d’engin en bois et en toile, Alcock et Brown munis de trois mille litres d’essence décollent de Terre Neuve, et traversent l’Atlantique par la route la plus courte.

Voilà l’état dans lequel s’est trouvé l’avion, après son atterrissage en Irlande, au bout d’un voyage pénible. 

Ça ne fait rien. L’Atlantique  était vaincu et l’expectation que son arrivée avait provoquée était le présage de ce qui allait survenir à  ces pilotes hardis.

Les grands raids représentent une nouvelle forme de hardiesse. Les participants sont, pour la plupart, des pilotes militaires ayant lutté dans la grande guerre. 

 Ils deviennent bientôt les héros de la grande épopée du début du XXème siècle. 

De grosses sommes sont payées, par les gouvernements et les entrerpises privées, aux braves pilotes qui battent les premiers records.
Pour la première fois on vole de Londres à Melbourne, de Moscou à Pékin, de Tokio à Paris.

On survole l’Atlantique Sud, le Pacifique… on dépasse les trente heures de vol sans interruption, on dirait que les pilotes n’ont pas de limites.

Il ne restait qu’un grand défi à affronter: voler de New York à Paris sans escales. 

Entre 1927 et 1929 on atteint les 48 tentatives de survoler l’Atlantique avec le terrible résultat de 50 morts.
Il y en a qui échouent avant le départ, chargés avec plus de cinq mille litres d’essence,……… nombreux sont ceux qui se perdent à jamais dans l’immensité de l’océan.

Jusqu’à ce qu’en 1927, dans ce petit avion, on dirait presque un jouet et au cours d’un vol  en solitaire de trente deux heures, Lindberg dévance deux autres expéditions, qui elles aussi essayaient de voler de New York à Paris, tout en parcourant les six mille kilométres de distance entre les deux villes.

L’accueil reçu à son arrivée à Paris fut sans pareil. 

Un jeune pilote de courrier aérien devient la personne la plus célébre des deux côtés de l’Atlantique.

Lors de sa tournée dans les principales villes européennes il a été accueilli en héros.

Aujourd’hui on n’a pas encore dépassé l’expectation avec laquelle il a été accueilli à son arrivée à New York, et dont témoignent les images de l’époque. 

Cet accueil spectaculaire fait à un pilote dans les rues de Paris, a laissé une empreinte très spéciale dans la mémoire d’une personne en particulier, parmi toutes celles qui s’y trouvaient  ces jours là.

2. LOCUCIÓN LOS COMIENZOS (00 :07 :47)
Armand Lotti était le fils unique d’une famille aisée parisienne, propriétaire de l’hôtel Lotti à proximité de la Place Vendôme à Paris.

Un hôtel qui, d’après les annonces de l’époque, était conseillé aux touristes américains qui visitaient Paris.

Pendant sa jeunesse il partage son travail dans l’hôtellerie avec sa passion pour les automobiles.

Manuel Sánchez de Movellán

Eh bien, la personnalité de Lotti me passionne.On partage beaucoup les mêmes goûts.  les voitures, les avions, les motos, c’est  tout ce qu’il aimait lui. Et c’est pour ça aussi que mon père avait un penchant pour ce jeune homme.

Sa vie était destinée à prendre le relais des affaires familiales, mais quelques circonstances se sont présentées qui ont changé son destin.
Carmen Cabezón
Nous sommes à l’époque des grands raids. De grands records étaient battus sans arrêt, la presse mondial rapportait tous ces événements. 
Tout ça est le déclencheur  de sa traversée de l’Atlantique, le grand défi de l’époque.  .

Armand Lotti

1928-29 era la época de los records, de los grandes raids, el hombre quería llegar más alto, más lejos, más rápido. 

Las cosas no han cambiado mucho pero  las hazañas han llegada a tal punto que ya no nos impresionan.

Michel Boquet

No sabía nada de aviación, tuvo que ocurrirle un accidente, perdió un ojo en otoño de  1927. Su accidente y el contacto con los aviadores en el hotel, le llevan a intentar superar ese hándicap físico y se plantea un reto: pilotar.

Manuel Sánchez de Movellán
Ce qu’il possédait lui, c’était une force interne hors du commun, Et alors quand il s’est retrouvé sans l’usage de son œil il s’est dit ça ce n’est pas possible.

Michel Boquet 
Va a la escuela  Bleriot de Buc donde algunos aviadores aceptan que aprenda a pilotar. Lo hace a escondidas de sus padres. Que pensaban que hacía  deporte, porque cuando volvía a casa cada semana tenía muy buena cara. Era el aire libre del avión lo que le daba  tan buen  aspecto.
Il fait la connaissance du pilote Le Brix qui l’année précédente avait traversé l’Atlantique Sud avec un grand succès, et qui n’arrivait pas à régler le contrat avec un mécène qui lui offrait un avion pour essayer la dangereuse traversée de l’Atlantique Nord.

Manuel Sánchez de Movellán 
 Lotti, très français, a voulu  rendre politesse par politesse,l ’Amérique s’est rendue à Paris, et bien Paris va à l’instant  rendre visite  à New York.

Lors d’une de ces conversations, Lotti apprend que la maison Bernard est en train de transformer son modèle commercial de douze places en un avion capable de réaliser la traversée.

Cette nouvelle donne à Lotti l’idée extravagante d’acheter un avion,  et de l’offrir à Le Brix avec la condition que celui–ci participe à l’équipage en tant que pilote. 

Il réunit toutes ses économies, et sans mot dire à sa famille, il se rend chez Bernard où il se présente comme l’agent d’un riche américain intéressé par l’achat d’un avion.

La transformation du Bernard 19 en avion de grand raid demandait le renforcement de son structure, et le remplacement de la cabine des passagers en espace pour les réservoirs, avec une capacité de 6.000 litres de carburant. 

Lotti a décidé d’y installer une petite radio, appareil qui n’avait jamais été utilisé dans ce type de vols.

Et justement Il souhaitait devenir un passager utile grâce à son utilisation pendant le vol.
Michel Boquet 

Pagó la célula del avión, el avión sin el motor, 300.000 francos de la época, cash.

Logiquement le choix d’un moteur puissant et fiable pour ce type de raid était essentiel.

Jaime Velarde (pilote de vols transocéaniques)

Parmi les meilleurs constructeurs d’avions du monde, Les premiers rangs étaient occupés,sans aucun doute, par L’Hispano-Suiza, à côté d’autres marques légendaires comme la Rolls Royce
Michel Boquet 
El señor Lacoste, responsable de la Hispano-Suiza, le proporcionó el motor por 100.000 euros sin reclamar el pago por adelantado.

Lebrix le comunica su compromiso con otro constructor para la travesía del atlántico. Lotti se encuentra con un avión entre las manos, sin 300.000 francos y sin saber que hacer.

Carmen Cabezón 
Lotti  baisse les bras. Il se retrouve avec un avion de grand Raid mais il n’a pas de pilote pour le faire voler.

Michel Boquet
Lotti contacta con Jean Bernache-Assolant, que entusiasmado acepta.

Armand Lotti 

Tuve la suerte de encontrar a un maravilloso camarada Jean Assolant, extraordinario piloto, que formaba un todo con su aparato y que no sólo me aportó sus cualidades de piloto, sino que para mí, hijo único, fue algo inestimable: un hermano.

Lotti avait déjà un pilote et maintenant il lui fallait un navigateur. 

Assolant, sans hésiter, lui propose son camarade du régiment, René Lefèvre, avec qui il avait déjà réalisé plusieurs vols de longue distance, comme le Raid Paris-Hanoi.

Armand Lotti
Assolant llamó a René Lefèvre  que volaba con él, un tipo tranquilo, metódico, extremadamente preciso, ordenado, muy seguro de sí mismo, algo esencial en aquella época de escasez de instrumentos de navegación

Lotti  retrouve chez ces deux jeunes pilotes, ils avaient à peine 25 ans, l’enthousiasme qu’il recherchait pour faire de son rêve une réalité.

C’est à la mi-août que la maison Bernard leur livre l’Oiseau Canari si attendu.

Ils se préparent consciencieusement  pour la traversée dans le sens Est-Ouest, qui à cette date-là n’avait pas encore était réalisée. Ils font quelques vols d’essai pour tester la résistance de l’avion, et un tour de  France sur 3.000 Km.

La préparation a été très courte car les pilotes savaient qu’une fois le mois de Septembre écoulé, les mauvaises conditions météorologiques ne permettraient pas une traversée en sûreté.

Cet été là il y avait déjà deux équipages français, avec plus d’expérience, prêts pour la traversée de l’Atlantique.

La France souhaitait récupérer les honneurs que d’autres pays, par leurs derniers succès dans  la traversée de l’Atlantique, étaient en train de lui enlever.

Michel Boquet

Francia era el país de la aviación. Blériot realiza la 1ª travesía de La Mancha, Roland Garros es el primero en atravesar el Mediterráneo, Costes y Le Brix atraviesan por primera vez el Atlántico Sur. Y cuando Nungesser y Coli, con su “pájaro blanco”, desaparecen en el mar, la estupefacción, la tristeza en Francia fueron muy hondas. La gente esperaba que la aviación francesa se pusiera a la altura de aquellos retos, y conservara su supremacía en la aviación mundial.

Armand Lotti

Hicimos una salida en falso el 3 de septiembre que casi termina en catástrofe,. El mecánico que había puesto  el motor en funcionamiento, llevado por el entusiasmo, había cerrado la llave de paso de la gasolina.

Michel Boquet

Assolant, verdadero as del pilotaje consiguió, junto a una especie de riachuelo al final de la pista que el avión terminara balanceándose, salvándolo sin que hubiera desperfectos.

Le même jour, le ministre de l’air Maurice Bokanowski meurt carbonisé dans un accident aérien qui bouleverse la France. L’aviation française est accusée par la presse de la mort de son ministre. 

Armand Lotti
La meteorología se había complicado, intensificándose los vientos en el sentido América Europa, y decidimos otro itinerario: hacer los dos atlánticos.

Deux jours plus tard Lotti, ne voulant pas renoncer à son idée, décide de changer la route prévue par une autre plus sûre.
Ils volent jusqu’à Casablanca pour essayer, depuis Saint Louis du Sénégal, de traverser l’Atlantique Sud, continuer jusqu’à New York et de là essayer la traversée de l’Atlantique Nord, pour arriver à Paris tel que Lindberg l’avait fait, en prenant le sens Ouest-Est dont les vents sont plus favorables.
A l’aube du 6 septembre l’Oiseau Canari décolle de l’aérodrome militaire de Casablanca entouré d’une grande expectation.
Mais un échauffement du moteur les contraint à faire demi-tour, et de plus un accident fatal sur le train les oblige à renoncer à cette deuxième tentative.

La presse critique durement Lotti pour ce nouvel échec, et accuse les deux aviateurs d’être la honte de l’aviation française.

Assolant et Lefèvre son rappelés par leur unité militaire qui leur demande des explications, et ils doivent rentrer à Paris.

Armand Lotti

El ministerio del aire llamó a mis camaradas que tuvieron que agachar la cabeza y dimitir. Fueron momentos bastante desagradables, la vuelta a casa con mi familia, no fue nada brillante.

Assolant décide de quitter l’armée et il est embauché par la compagnie  CIDNA,  en tant que pilote commercial sur la route Paris-Bucarest.

Lefèvre suit son exemple, et trouve un poste dans le bureau d’études aéronautiques de la maison Bernard. 

C’est un Armand Lotti découragé qui rentre à Paris quelques jours plus tard, laissant l’oiseau canari endommagé dans un hangar de l’aérodrome militaire de Casablanca. 

(00 :19 :02)Après avoir donné des explications à sa famille sur sa folle aventure, il reprend son poste à la direction de l’hôtel de son père. 

Pour occuper ses loisirs Lotti achète un petit avion Potez, et reprend ses leçons  à l’école de pilotes de Buc. 

L’hiver fini, l’infatigable Lotti réunit à nouveau Assolant et Lefèvre, et reprend les préparatifs pour essayer la traversée de l’Atlantique avec l’arrivée du beau temps.

Un mois plus tard le ministre de l’air, Laurent Eynac défend les raids sur l’Atlantique en partance du territoire français, pour venir à bout  de ces  accidents dont le taux  est très élevé sur ce type de vols.

Manuel Sánchez de Movellán 
Le lendemain le gouvernement français a dit: c’est fini, pas un seul de plus, aucun avion qui essaierait ou qui irait battre un de ces records mondiaux ne décollera de la France.
Lotti  voit son projet échoué et l’Oiseau Canari en arrêt forcé à Orly.

Carmen Cabezón 

Comme d’autres équipages ils ont eu l’idée de partir d’un autre pays. 
Alors ils décident de voler à Southampton, et là-bas, démonter l’avion.

Armand Lotti

Aterrizar en Southampton, cargarlo en un barco americano, y desde allí transportar el avión hasta los Estados Unidos para intentar la primera travesía aérea francesa de Oeste a Este, la cuarta mundial.

Manuel Sánchez de Movellán   
Ce jour là il y a un bateau américain  qui va démarrer de Southampton. Et on y trouvera l’usine d’avions Avroe, je propose de voler directement là-bas. Et comme il y a un personnel très qualifié on peut démonter les ailes de l’avion et le transporter  500 mètres jusqu’au bateau. 

Michel Boquet 

En total dos horas de vuelo, dos horas de desmontaje, una hora para el transporte. La suerte estaba echada. El avión en territorio americano, sería imposible para el gobierno francés intervenir de ninguna forma.
C’est grâce à ce plan minutieusement préparé que Lotti réussit à faire sortir l’Oiseau Canari de la France, le démonter en à peine deux heures dans un aérodrome anglais, et le faire charger dans un paquebot au drapeau américain en route vers les Etats Unis.
Quelques heures plus tard Lefèvre part clandestinement de Southampton, l’avion démonté, sans certificat d’enregistrement, à bord du “Leviathan” en route vers New York.

3. LOCUCIÓN  OLD ORCHARD. (00 :21 :39)
Au bout de six jours, Lefèvre arrive à New York et l’Oiseau Canari est transporté jusqu’à l’aérodrome de Roosevelt-Field pour son montage.

Il est accueilli par  Lindberg et  Chamberlin qui le conseillent sur le matériel de navigation nécessaire pour la traversée.

Quelques jours plus tard Assolant et Lotti arrivent en Amérique accompagnés par un mécanicien, que la maison Bernard leur avait proposé, pour la mise en marche de l’avion.

L’Oiseau Canari, une fois monté, teste la piste de Roosevelt-Field.

L’avion a un très bon comportement, et il fait une bonne impression aux aviateurs américains qui assistaient aux essais, car il atteint les 250 Km à l’heure, cependant Assolant n’est pas sûr qu’ils puissent décoller avec succès car la piste est pleine de trous, elle ne fait que 1.000 m. de long et elle est entourée de bâtiments, ce qui obligerait, en cas de problème, à un atterrissage d’urgence très compliqué.

Michel Boquet 

Se enteraron de que otra tripulación preparándose con un avión Bellanca, desde una playa al norte de New York, un poco más arriba de Boston, en la playa de Old Orchard.
Manuel Sánchez de Movellán 
C’est un lieu de villégiature, mais rien à voir avec Miami, la Californie
 ou les villes dans ce genre là, car le temps est relativement frais,
 même s’il y a quelques jours de chaleur mais… et beaucoup de vent. 
Mais avec l’avantage d’avoir une plage qui est parfaitement rectiligne, et avec en plus un sable très ferme, très dur.
Jaime Velarde (pilote de vols transocéaniques)

Ces plages-là une fois que la marée les a couvertes,  et qu’elle descend, sont complètement plates, merveilleusement plates. 
Et d’autant plus compactes par l’absorption de l’eau. 
Bref c’est une piste gratuite, on n’a pas à la construire elle est beaucoup plus efficace que n’importe quelle piste construite par l’homme.

Michel Boquet 

En Old Orchard había ya un aviador, que había creado una sociedad de transporte local que se llamaba Harry Jones. Con sus propios aviones cubría los enlaces del correo, desde hacía diez años, desde la playa. 

L’Oiseau Canari arrive à la plage de Old Orchard. Les pilotes français sont accueillis chaleureusement par les habitants de cette petite ville.

Les jours suivants ils font quelques vols d’essai pour se familiariser au décollage sur la plage.

L’avion est enregistré comme avion américain en essai, sous le nom de Yellow Bird.

Quelques jours plus tard le “Green Flash” arrive à la plage avec les pilotes américains Williams et Yancey qui, eux-aussi, avaient choisi Old Orchard comme point de départ pour Rome  aux mêmes dates.

Les deux équipages partagent leurs préparatifs et leurs essais pendant trois semaines, en attendant une météorologie favorable pour le départ.

(00 :25 :15)Les difficiles études de météorologie des vols transatlantiques comptaient sur le conseil d’un homme, toujours le même, James Kimball de New York.

Lotti doit voyager à plusieurs reprises à New York, pour choisir le jour le plus propice à la traversée.

L’Oiseau Canari réalise une première tentative le 28 mai. Mais il doit faire demi-tour au bout de vingt minutes à cause d’un problème avec le carburant américain, très différent de celui qu’ils avaient l’habitude d’utiliser. 

La déception et le découragement après cette nouvelle tentative ratée sur le territoire américain, ébranlent l’équipage français.

L’attente se fait de plus en plus longue.

Une nuit de tempête épouvantable, l’oiseau canari fut réchappé  miraculeusement par des rivérains, des pompiers et des journalistes qui empêchèrent la marée de l’emporter.

Trois jours avant  la date fixée pour le décollage, Lotti et Lefèvre se trouvaient à New York où ils apprennent, à leur  grande surprise, que Assolant s’est mariée avec une jeune américaine. 

Pauline Parker était une “chorus girl”  de New York  qui avait subi un accident de circulation l’année précédente, et qui logeait pendant sa convalescence  chez sa famille à Old Orchard.

Elle avait été invitée à une réception à l’hôtel ou étaient logés les pilotes français, et elle était restée toute la soirée assise à côté du gaillard Assolant.

Michel Boquet 

La noche anterior a la salida, para procurar que Assolant estuviera en las mejores condiciones para el vuelo, que iba a durar como mínimo día y medio, Lefèvre y Lotti se las arreglan para librarse de la joven casada y que Assolant tuviera una noche de verdadero descanso.

(00 :27 :21)Enfin le 13 juin, le matin,  les deux avions sont alignés sur la plage et un nombreux public  s’y rend pour leur dire au revoir. La veille Lotti, inquiet par l’incertitude du décollage et sans pouvoir dormir, avait vidé 100 litres de carburant sur la plage pour faire le décollage plus facile.

L’expectation est au maximum, et les pilotes américains décident par courtoisie que ce soient les français les premiers à décoller.

Le décollage est transmis en direct à la radio.

Armand Lotti  (00:27:53)
Il fait beau, la plage est en bonnes conditions, nous sommes prêts, ça fait longtemps que nous attendons ce moment et cette fois-ci nous espérons y réussir.

Lotti profite de l’occasion, et invite ses camarades à dire quelques mots qui seront enregistrés et projetés dans les salles de cinéma en France,  ce seront les premiers journaux sonores.

LeFèvre

Nous sommes très contents que les conditions météorologiques soient favorables et espérons arriver à Paris.

Armand Lotti

À toi.

Jean-Bernache Assolant

Je suis très content de partir. Et j’espère rentrer vivant à la maison.

De son poste de navigation, très à l’étroit, Lotti se rend compte qu’il y a quelque chose qui ne va pas, car l’avion a des difficultés pour s’élever.
Armand Lotti

Yo seguía el despegue del avión y no conseguía despegar. La cola se levantaba y volvía a caer. Había que despegar porque al final de la playa había un espigón adentrándose en el mar, que teníamos que evitar a toda costa.

Finalement, et dans un dernier essai désespéré, Assolant fait virer l’avion vers la mer, en évitant le danger de la jetée, vers laquelle ils se dirigeaient.

Les pilotes américains n’ont pas la même chance avec leur avion au moment du décollage, et l’Oiseau Canari se voit forcé de réaliser tout seul  l’incertaine traversée.

L’image de Pauline Parker, toute seule sur la plage disant au revoir à son amant, a été enregistrée par tous les journaux de l’époque.

5.LOCUCIÓN LA TRAVESÍA

Carmen Cabezón 
Quelques minutes plus tard, la grande surprise de cette aventure se dévoile.
Manuel Sánchez de Movellán 
Il voit une chaussure, là, une chaussure, regarde, regarde en haut il y a un mec, un mec qui lui dit : Hi! here I am, Salut, je suis là.
Carmen Cabezón
Un passager clandestin.

Armand Lotti

Me volví hacia Lefèvre y le dije: hay un tipo en la cola. Me contesta: no digas chorradas. Entonces le enseñé los pies del tipo que sobresalían, y se puso como una furia: no sirve de nada cabrearte, no le vas a tirar al agua, no podemos aterrizar con la carga que llevamos.

Si hubiéramos tenido un paracaídas podíamos haberle lanzado. Pero habíamos dejado los paracaídas, el bote salvavidas, incluso los abrigos, que pesaban mucho. Recuerdo que Lefèvre sacó de la mesa de navegación, un cajón de unos 300 gramos, para ponerlo entre las alas y que hiciera menos peso.

Éramos dos aviones, uno americano y otro francés, los que íbamos a tomar la salida. Había dos grupos retenidos por un cordón de policía, el joven, buscando la ocasión, había dado vueltas al avión, mezclándose con la gente. Cada grupo podía pensar que formaba parte del otro. Subió tranquilamente cuando vio la ocasión. Abrió la puerta, y se escondió. Nadie se fijó en que no se había bajado.

Schreiber avait laissé une note à ses parents pour leur apprendre son projet de s’embarquer dans l’un des avions qui étaient ce jour-là sur la plage.

N’ayant pas trouvé de place dans le Green Flash, trop petit, il s’est décidé par l’avion français.

Arthur Schreiber (lettre)

Mes chers parents, je vais essayer d’entrer dans le “Green Flash”. Si j’y réussi ne vous inquiétez pas pour moi. Je le fais de mon propre gré, et sans être influencé par qui que ce soit qui pourrait être responsable des conséquences. Si j’ai du succès, vous en serez heureux. Je vous prie de ne pas penser du mal de moi. Je vous enverrai un télégramme à mon arrivée à Rome. Je pense toujours à vous.

Je vous aime, Arthur.

Manuel Sánchez de Movellán 
Lefèvre voulait à tout prix le lancer par dessus bord. Il dit : voilà personne ne sait qui il est, personne ne sait qu’il est là, celui-là  peut être la cause de notre mort,  ce n’est pas de la rigolade. Ils ne se décident pas et Lotti dit : attendez, on va se calmer, moi je suis chrétien, et si on fait cette barbarie je vous jure que je ne pourrais dormir tranquille de ma vie, ça ne me compense pas. 
Donc ce type, il faut qu’il s’allonge et qu’il reste tranquille, sans même respirer.

Armand Lotti

Teníamos 4.000 litros de gasolina era imposible volver a aterrizar. Podíamos estrellarnos con el carburante. De haber tenido paracaídas,

se lo habríamos puesto y mandado de vuelta con su madre, pero como no teníamos paracaídas, nos quedamos con él.

Manuel Sánchez de Movellán 
Après ils ont commencé à parler avec lui, surtout Lotti, et il s’est dit : drôle de type celui-là! 
Alors il dit : eh bien je vais tout de suiterédiger un accord ici-même, selon lequel  il ne pourra rien publier sans notre autorisation. 
Quelque chose de très bien écrit, quelle tête ce sacré Lotti! 

Arthur Schreiber (contrat)

“Le soussigné Arthur Schreiber, ayant rentré de mon propre gré dans l’avion Yellow Bird…. 

…….je m’engage à ne pas rédiger d’articles de presse, à ne pas accepter d’interviews  ……

….. à ne pas faire de réclamation par dommage ou perte survenus à cause du vol.

 Signé à bord de l’Oiseau Canari au-dessus de l’Atlantique le 13 juin 1929,

Arthur Schreiber et Armand Lotti.”

Michel Boquet

Ese contrato se redactó con una cerilla y la tinta del barógrafo porque no tenían nada mejor para escribir.

Pour la traversée du 20 mai 1927, Lindberg avait choisi la route du nord qui réduisait la distance à parcourir  au-dessus de l’Atlantique.

Lotti, par contre décide de suivre une route plus au sud pour après remonter vers le nord et arriver à Paris.

Ils fixent un point D de « non retour », à partir duquel il n’y aurait plus de possibilité de rebrousser chemin.
Lotti transmet toutes les 3 minutes sa position en utilisant la radio de bord.
“17 heures; nous survolons le cap Sable, bonne visibilité, altitude 300 mètres, moteur à fond.”

“18,30; inquiétude à bord nous avons consommé 600 litres d’essence.”

“20 heures; entrée dans une masse compacte de nuages. La température extérieure  frôle  zéro degrés centigrade”.

Le point « D » est atteint à 1 heure du matin.

La consommation excessive commence à les inquiéter et ils décident de prendre la direction des Açores en quête d’un meilleur temps.

Le paquebot français « Rochembeau » et le « Americain Farmer » reçoivent le message désespéré, lancé par Lotti : « Il fait un temps de loups »
À quatre heures du matin, au milieu d’un orage, l’avion chute de 1.200m à 200m d’altitude.

Michel Boquet

Lefèvre sólo pudo calcular su posición con las estrellas dos veces,

Manuel Sánchez de Movellán 
Ils volaient à l’aide des mêmes appareils que Colomb avait utilisés : la boussole et le compas.

Michel Boquet

y a pesar de esto la deriva máxima durante su vuelo con respecto a la ruta prevista fue solamente de 100 o 150 Km.

Manuel Sánchez de Movellán 
Les pilotes, ils avaient tout les trois la sensation de dériver trop vers le sud. 

Entre sept heures et huit heures du matin, le ciel ce dégage un instant, et Lefèvre réussit enfin à déterminer le point où ils se trouvent.
Lotti contacte le poste de Horta aux Açores, et leur communique le retard dû au mauvais temps.

Ils volent à une altitude d’à peine 250m.

Ils contactent les navires “Niágara”, “Laconia” et  le  “Île de France” et leur envoient les coordonnées de vol.

Armand Lotti

Teníamos cada vez más la certeza de que el peso del pasajero, durante unas 30 horas de vuelo, representaba inevitablemente el abandono de París como término de la travesía.

Enfin le soleil se lève, et avec à peine de carburant à bord ils aperçoivent la terre d’Espagne. 

L’Atlantique a été vaincu.

Manuel Sánchez de Movellán 
Mais ils n’avaient aucun renseignement sur l’Espagne Excepté un atlas pour enfants, scolaire. Et sur le Nord de l’Espagne il n’y avait marqué
 que les grandes villes. Alors le pilote Assolant dit : Je suis vraiment désolé mais  à la prochaine plage , j’y atterris. 

5. LOCUCION  COMILLAS.

Armand Lotti

Divisamos la pequeña playa de Comillas no lejos de Santander.

La sobrevolamos, la marea estaba alta.

Manuel Sánchez de Movellán 

Alors il a fait demi tour à la hauteur de la Rabia, et il commence à se rapprocher de plus en plus de la terre, il y avait un talus, avec de l’herbe, il s’y est posé parfaitement mais si proche que le lendemain les enfants de Comillas, qui étaient sur la montagne, ils tendaient leurs mains et ils arrivaient à toucher la pointe de l’aile.

Armand Lotti

Por fin el avión se paró y bajamos. Llevábamos 28 horas 45 de vuelo.Lo principal estaba conseguido. El Atlántico vencido, el avión a salvo… todo iba bien.

Carmen Cabezón
Ils sont surpris que la plage soit déserte. Il est neuf heures moins vingt, le soir sur une plage vide. Dans les alentours aucune trace de population. 
Ils commencent à marcher jusqu’à rencontrer deux riverains 
qui étaient à la charge d’un club de golf qui existe toujours dans la zone. 

Manuel Sánchez de Movellán 
Et tout à coup un type qui arrive à vélo, 
il s’arrête et on lui demande: ¿Quel est le village le plus proche ?, le type dit : par là, Comillas. 

Carmen Cabezón 
 le maire met à la disposition de Lotti un véhicule pour retourner sur la plage de Oyambre et récupérer le reste de l’équipage.

Manuel Gómez (témoin de l’aterrissage)

Les gendarmes arrivent, on prévient les autorités, Ciriaco García arrive, on s’empare du passager clandestin. On ne lui permet pas de descendre de l’avion Jusqu’à l’arrivée des responsables de l’ambassade de Santander, il fallait  trouver une solution pour cet homme qui ne pouvait pas rester dans l’avion.

.

(00 :39 :36)Les trois pilotes rentrent pour se reposer sur Comillas accompagnés des autorités. 

La Guardia Civil assume la surveillance de l’avion le protégeant des curieux qui malgré l’heure n’arrêtent pas d’arriver sur la plage.

Carmen Cabezón

Les habitants organisent un bal avec un orchestre, une réception vraiment émouvante.

Manuel Sánchez de Movellán 
Une anecdote, quand ils les ont vus qui arrivaient,c’était un pasodoble qu’on jouait et ils ont joué la Marseillaise, personne ne la  connaissait, 
sauf le directeur de cet orchestre là. Du coup tous les gens de Comillas
 ont continué de danser la Marseillaise dans sa version pasodoble. 
Quand le bal a commencé les pilotes étaient crevés et ce qu’ils désiraient le moins c’étaient de danser. Par contre, celui-là , lui il a dansé avec toutes les jeunes filles, ravi, les manches de sa chemise retroussées et il a eu un grand succès, et les journaux d’ici ils disaient : 
le passager clandestin américain a emporté la victoire.
 C’était un  charmeur.
On ouvre le standard de Comillas et Lotti fait parvenir la nouvelle à Paris, où une multitude, qui n’était pas au courant de l’atterrissage d’urgence sur la plage d’ Oyambre, les attendait.

La nouvelle est diffusée cette nuit là à travers tous les télétypes, et Comillas devient le point de repère de toutes les agences de presse du monde.
Miguel Ángel Castañeda (Journaliste) (00:41:07)
Cet événement à un composant international inusité en Espagne, c’est à dire, tout d’abord ce sont les journaux américains qui s’y intéressent,puisque l’avion était parti des Etats Unis.
Les journaux français très intéressés et par effet de domino les journaux
 belges, néerlandais, britanniques, parce que l’événement était devenu international. 
Nous sommes à l’époque héroïque des communications, quand les journalistes devaient se débrouiller et ils se débrouillent en utilisant le standard de Comilla moyennant un paiement pour l’installation de lignes provisoires et pouvoir ainsi transmettre. 

Au cours du dîner offert en leur honneur par le village dans l’auberge La Montañesa, ils reçoivent  des télégrammes de tout type, parmi les plus significatifs, celui envoyé par le Ministre de l’Air français qui félicitait les pilotes pour leur prouesse.

Le lendemain matin la plage d’Oyambre est envahie par une multitude venant des alentours pour voir l’avion.

Carmen Cabezón
Comillas devient le centre d’intérêt du monde entier. Un journaliste de la région rédige un article où il est dit que jamais auparavant on n’avait consulté autant de cartes pour localiser la petite ville. 

Les pilotes se rendent à Santander où ils sont accueillis par les autorités, à qui ils demandent du carburant pour pouvoir continuer leur voyage à Paris.

À Madrid, les pilotes Jiménez et Iglesias, qui l’année précédente avaient réussi la traversée de l’Atlantique Sud, se présentent de leur propre gré pour transporter le carburant jusqu’à Oyambre, dans le dessein de féliciter les pilotes français.
Un pilote de la région se joint à eux: Teodosio Pombo, fils du célèbre aviateur Juan Pombo. Les deux avions partent du centre militaire de Cuatro Vientos en direction de Oyambre.

A midi les deux avions arrivent avec le carburant, et ils ont des difficultés pour atterrir sur la plage, à cause de la foule qui s’y était rassemblée.

Jaime Velarde (pilote de vols transocéaniques)

La marée était encore très haute. La bande de terrain qui restait libre
 était relativement courte. Il voyait à la couleur du sable à quel point
 elle était humide et donc sa fermeté. Il s’aperçoit qu’il perd de la vitesse, il arrive à s’arrêter lorsque les roues touchent l’eau et que l’hélice est sur le point de se heurter au sol.
 Il éteint le moteur et celui –ci lui dit : mais voyons je disais de ne pas l’arrêter, de faire marche arrière, de faire marche arrière ! 
(00 :43 :48)Sans aucun doute, le personnage qui attire toute l’attention des gens et des journalistes est le passager clandestin qui grâce à sa sympathie est interpelé pour raconter son aventure.

Miguel Angel Castañeda
L’histoire du passager clandestin fut quelque chose de spectaculaire,
 incroyable, parce que dans un avion aussi petit, que quelqu’un puisse filer dedans sans qu’on le voit.

Mamuel Gómez

.. la porte  qui donnait vers le sud, c’est par là qu’on regardait pour voi
 où était le passager clandestin, pour voir comment il était. 
Alors lui il s’est pris pour un héros,  il s’en est tiré d’affaire, parce que pendant le voyage il a failli être balancé dans l’eau.
 Ils ne l’ont pas balancé par charité chrétienne, sinon  c’est sûr qu’il aurait fini dans l’eau. Parce que le carburant n’était pas suffisant pour la charge de cet appareil.

Un journal américain arrive même à lui offrir 11.000 $ pour avoir  l’exclusivité de la traversée. 

Schreiber, en preuve de remerciement envers les pilotes français,  refuse pour ne pas manquer à l’engagement qu’il avait signé en plein vol avec Lotti.

Après les réparations mécaniques requises, l’Oiseau Canari se prépare pour le décollage le soir même, profitant de la marée basse sur la plage.

Mais un problème dans le moteur les oblige à annuler le départ jusqu’au lendemain, et  les aviateurs décident donc de passer encore une nuit à Comillas où les habitants organisent un bal en leur honneur.

Comme la longueur de la plage étaient insuffisante et rendait difficile le décollage, ils n’ont pris de carburant que pour arriver au centre militaire de Cazaux, situé a mi-chemin de Paris.

Manuel Sánchez de Movellán 
Ils ont embarqué très peu d’essence, je ne sais pas, cent ou cent vingt litres, juste pour le trajet. Ils partent d’ici à six heures et demi, un jour splendide et ils s’en vont, tranquillement, longeant la côte, un matin glorieux, magnifique, bref un vol idéal.
(00 :45 :55)Aucun des trois ne soupçonnait qu’une panne imprévue les contraindrait  quelques heures plus tard à un nouvel atterrissage sur une autre plage cette fois-ci française  
Georges Cassagne

 (Leyendo Carta)

El 16 de junio de 1929, mediodía, un gran avión de un amarillo brillante, aparecía en el horizonte del océano en un cielo sin nubes. Hélices en cruz,  motor silencioso. Se posaba en la estrecha franja de arena firme, que la marea, casi alta había dejado libre. 

Ese día pienso que debe corresponder al 16 de junio de 1929, cuando el Pájaro Amarillo se posó en esta franja de arena, como veis bastante estrecha.

Mimizan era una bonita estación balnearia, digamos que era la primera estación balnearia de la costa de las Landas. Mimizan, en 1905, fue bautizada como “Perla de la costa de plata”. 

Dado que en aquella época yo no tenía más que un año, año y medio, no puedo darles una relación del aterrizaje, ni del número de personas que vinieron al encuentro de los aviadores. El abad Devert, que sí montó en el avión, va a haceros el relato directo de todo lo que recuerda.

Abèe Devert

Cuando vio el avión ¿cómo se sentía? ¿sintió una emoción especial?

Sí, me gustaba mucho la aviación. Yo tenía seis o siete años. Era domingo por la mañana, había mucha animación en la calle. Me levanté para ir a ver, yo era muy curioso. La gente decía: ¡Ha caído un avión en Mimizan Playa!

6. LOCUCION  MIMIZAN

Lotti communique ce nouvel atterrissage imprévu à l’aérodrome de Cazaux, à seulement 40 kilomètres, et demande le carburant nécessaire pour pouvoir arriver à Paris.

Abèe Devert

Llevaron un par de mulas, para arrastrar el avión, y preparar una pista. Yo era un crío. Los aviadores Lefèvre, Lotti y el otro nos hicieron entrar en la carlinga. Allí se había dado cita la buena sociedad de Mimizan.

El interior del avión. Yo me imaginaba un avión y había hecho una poesía. Entre mis vocaciones, una fue ser aviador. Nunca se cumplió. Sí, durante la guerra fui paracaidista. No teníamos aviones, o no teníamos paracaídas.

Georges Cassagne (amigo de Armand Lotti) 

Fueron recibidos por la población. Y el presidente de la oficina de turismo. Les dieron una comida  en el Hotel de France en la playa. Llamaron para obtener carburante. Luego fueron a Mimizan Bourg  donde asistieron a una misa.

Abèe Devert

Era domingo por la mañana, teníamos dos misas. Había que ir a misa, 

por la tarde estábamos libres.

Michel Boquet

En el bar situado enfrente de la iglesia, el hotel del Congo, se dieron un de baño de masas. Luego se entrevistaron con los periodistas, que se encontraban allí
En attendant l’aide mécanique sollicitée ils se rendent à Cazaux pour manger, invités par les officiers du centre.

Michel Boquet 

El suboficial que conducía por la carretera, entre pinares iba a toda mecha. Lotti le da en el hombro: “eh tranquilo, no tengo ganas de morir” el otro le contesta: “pero si acaba de cruzar el Atlántico”. Lotti: “Por eso, no tengo ganas de morir”.

Georges Cassagne 

Primer aterrizaje francés, en suelo francés aquí en Mimizan. Luego segunda etapa Cazeaux, donde no se quedaron mucho tiempo. Y salida directamente a Le Bourget.

À 17h50, par marée base, l’Oiseau Canari quitte la plage de Mimizan en route vers Paris.

Abèe Devert

Yo soñaba a menudo, en el mar se sueña con frecuencia,

soñaba que iba por los aires sin alas, sin nada
7. LOCUCION  LLEGADA A PARIS.

L’annonce du départ de Cazaux attire à Le Bouget des milliers de curieux. 

La Garde Républicaine et les agents de police, débordés par la multitude, forment une chaîne pour empêcher l’accès à la piste. 

Dès qu’on entend le bruit du moteur, la multitude éclate en cris de joie, tandis que l’avion fait deux tours pour saluer à ceux qui n’ont pas pu rentrer sur le terrain.
Armand Lotti

Llegamos a las nueve de la noche. Assolant hizo un magnífico aterrizaje La cola levantada. .Nos rodeó la multitud. Nos llevaron a hombros, algo que me horrorizaba, me baje enseguida, no me gusta que me lleven a hombros.

Manuel Sánchez de Movellán
Il y avait une foule immense, incroyable. Dans le film que j’ai vu on le voit parfaitement,c’est très beau les dragons à cheval. qui essaient de contenir le public, et la multitude qui renverse les chevaux.

Les trois pilotes son emmenés en triomphe jusqu’au hangar où on a préparé la réception officielle. 

Le Passager clandestin est traité en héros et apparaît sur les  photos en tant que participant à la prouesse.

Au cours des jours suivants de nombreuses  célébrations se succèdent partout à Paris. 

Les aviateurs sont demandés pour recevoir toute sorte d’hommages, et les dures critiques qu’ils avaient reçues auparavant sont oubliées.

L’Oiseau Canari est transporté dans les jardins des Tuilleries, en plein centre de Paris, pour le plaisir des curieux.

Les parisiens font de longues queues et le fonds qu’on collecte est destiné aux caisses d’aide à l’aviation.

Quelques jours plus tard, les cinémas diffusent  un long reportage sonore où Lotti remercie ses camarades pour le succès de la traversée.
Armand Lotti  (00:53:55)

J’ai l’honneur de vous présenter Jean Assolant, pilote de l’Oiseau Canari. J’en suis fier, je suis désolé de ne pas trouver les mots qui exprimeraient mon admiration pour ce qu’il a fait. Sans relâcher, sous le brouillard, sous la pluie, il a traversé l’Atlantique pour la gloire de la France

Voici René Lefèvre le navigateur. Je voudrais trouver les mots pour exprimer mon admiration. Il nous a conduits dans les pires conditions à travers les nuages, le brouillard, un très bon travail

Le passager clandestin est présenté comme un des membres de l’équipage.

Armand Lotti

Et voilà le garçon qui nous a fait passer de mauvais moments dans l’avion. Mais il a quelque chose en sa faveur : il est américain. On est devenus amis, c’est un bon garçon, très courageux
Arthur Schreiber

J’ai été très content quand je suis monté dans l’avion et encore plus quand je suis descendu. 
Merci aux trois pilotes qui m’ont permis de continuer le voyage.

Par contre, les autorités américaines le traitent d’indésirable et l’ambassadeur américain à Pais exige que  Schreiber soit expulsé de la France.
Georges Cassagne  

Abandonar Paris y partir en un barco dirección New York.

C’est Lotti qui paie son billet pour le retour, et quelques jours plus tard il est emmené par les autorités au port de Cherbourg, chassé du territoire français.
Schreiber, fidèle à la parole engagée, n’a jamais tiré profit de sa folle aventure.

Quelques jours plus tard Pauline Parker arrive à Le Havre.

Les trois aviateurs l’accueillent et Assolant lui donne la bienvenue avec un énorme bouquet de fleurs.

Michel Boquet 

Era lógico, una americana casada con un piloto francés que había conseguido la travesía del Atlántico. Toda la prensa americana se volcó, acudió el cine, los periódicos. Hay muchos testimonios de su presencia en New York, de su salida, incluso del momento de embarcar.

(00:56:53) Leur mariage se termine par un divorce quelques mois plus tard, et Pauline rentre aux Etats Unis, où elle fera toute sorte de déclarations sur les difficultés du mariage d’une américaine avec un européen.

Pauline Parker

Les mariages internationaux semblent très romantiques, dans les contes de fées, mais dans la pratique ils ne sont pas si agréables D’abord, la façon de vivre et la moralité sont différentes en Europe et en Amérique. Même les jeunes en dépit de leurs bonnes intentions devront faire un grand effort pour le succès de leur mariage.

Le 7 juillet les camarades d’Assolant défilent en son honneur lors d’une cérémonie très émouvante, et les trois pilotes sont décorés de la Légion d’honneur.
(00:57:43)   Manuel Sánchez de Movellán

· C’est très beau, Assolant et Lefèvre sont en unifrome le seul en civil est Lotti. Alors le premier qui arrive est le colonel Assollant, le père de Jean Assollant, qui l’embrasse  les deux fois de rigueur,  pose son sabre sur son épaule, et  lui donne la Croix.. 
Comme c’était habituel ces années là, tous les évènements populaires étaient rapidement transformés en chanson et ne pouvant pas être autrement, l’Oiseau Canari a eu la sienne.
C’est le compositeur René Buxeil, très populaire, qui s’en est chargé  et qui a fait de la prouesse le tube de cette année là.

Georges Cassagne 

Tenía un dólar en mi bolsillo estaban a mi lado Schreiber y Lotti y les dije: … “si no les molesta ¿me pueden firmar este dólar? ”.Me firmaron los dos, esta es la firma de Schreiber y de Lotti, y a la derecha la firma del alcalde de Old Orchard.

L’avion et son équipage sont utilisés dans la publicité, des timbres sont émis, on fabrique des médailles et on frappe des monnaies en souvenir de la traversée.

En signe de reconnaissance, l’armée organise pour eux, tel qu’on l’avait fait pour Lindberg, une tournée dans les principales capitales européennes. 

Ils sont reçus avec une grande expectation dans toutes les capitales et c’est Madrid la première qui reçoit leur visite, mais cette fois-ci ils ont leur certificat bien français et leur permis de navigation en due forme.
Cette même année, en Septembre on inaugure à la plage de Oyambre un petit monument en commémoration de l’atterrissage de l’avion sur le territoire de Cantabria.

Ce fut le marquis de Movellán le principal promoteur de cette initiative.
Manuel Sánchez de Movellán (01:00:00)

Voilà le père de Lotti, celui là c’est Lotti, sa mère, celui-ci c’est Lefèvre, celui-là Assolant. Lefèvre qui salue un oncle à moi, Antonio Sánchez de Movillán.Voilà le cardinal qui arrive, il s’agit d’un homme très grand, et voilà Assolant, celui là c’est le marquis de Comillas, celle-ci sa Belle-fille, qui serait la marraine du monument.

Nombreux on été les curieux de Comillas et ses alentours qui ont voulu être présents pour accueillir à nouveau les trois pilotes, et célébrer avec eux le souvenir de l’atterrissage sur la plage.

Une année plus tard, Mimizan se joint à l’hommage et inaugure le monument aux Ailes et une piste d’atterrissage où plusieurs habitants on reçu leur baptême de l’air.
Georges Cassagne 

En aquella época tendría 3 o 4 años, y recibí mi bautismo del aire en las rodillas de mi abuela. Según me contaron mi abuela y mi padre no sé si Lefèvre pilotaba el avión. Sé que entre 1929 y 1939, antes de la guerra, Lefèvre vino varias veces a Mimizan. Era socio del aeroclub de las Landas.

En 1932, la tournée européenne finie, l’Oiseau Canari passe au gouvernement français pour être exposé dans le Musée de l’Air et de l’Espace de Le Bourget, il s’y trouve encore aujourd’hui.

Assolant, Lefèvre et Lotti, conscients que la gloire est éphémère, disparaissent discrètement de la vie publique pour pouvoir préserver pour eux seules le souvenir intense de ce qu’ils avaient vécu lors de cette folle aventure.
8. LOCUCION EPILOGO

En 1968, quarante années plus tard. Lotti a voulu décrire les détails de la traversée dans un livre sincère, loin des émotions et du sensationnalisme de ces années-là. Un livre dédié a Jean Assolant qui reste dans sa mémoire le frère qu’il n’avait pas eu.

Armand Lotti

Me aportó, no solo su calidad de piloto, sino que fue para mí, que era hijo único, un hermano.

Assolant avec son ami Lefèvre réalisent différents raids et préparent des pilotes pour des vols intercontinentaux.

En 1936 ils s’installent à Madagascar où ils sont chargés par Air France des lignes internes. 

Lefèvre a mis à la disposition du gouvernement français son avion pour la distribution du courrier dans l’île, et en 1934 il est nommé directeur  des lignes aériennes de Madagascar.

En 1942, en pleine Guerre Mondiale, Jean Assolant meurt abattu en combat près de Antananarivo.

Le pilote anglais qui l’abat, connaissant son identité, a placé sur son Bureau une photo à la mémoire du pilote français.

Lefèvre participe aux opérations du débarquement dans le sud de la France, et une fois la guerre finie, il est sollicité pour être pilote d’essais sur des hydravions transatlantiques pour des lignes commerciales. 

Il meurt en 1972, et l’aéroport de Mananjaray  porte toujours son nom.

Armand Lotti voit s’accomplir  son rêve de jeunesse, lorsque le gouvernement français lui accorde le permis de pilote en reconnaissance de sa prouesse.

Il s’installe dans le Sud de la France, pour s’occuper de la culture de ses vignes en compagnie de sa famille.

Armand Lotti  

Puede que fuera por una especie de premonición de lo que serían mis actividades al final de mi carrera, yo había adoptado el viejo dicho de los vinateros: “cuando el vino está escanciado, hay que beberlo”. Ese vino, esa copa habíamos decidido apurarla hasta el fondo si fuera preciso.

Il a toujours tenu à participer aux nombreux événements qui, tout au long des années, ont été organisés pour rendre hommage aux trois pilotes.

Arthur Schreiber  a été mobilisé dans son pays pendant la Seconde Guerre Mondiale et il a obtenu le permis de pilote militaire.

Il a vécu en Californie, et pour tenir sa promesse il n’a jamais tiré profit de l’aventure.

Lotti a entretenu tout au long des années une relation étroite avec lui, et l’a toujours mis au courant des différents hommages qui ont eu lieu en souvenir de la traversée.

En 1979, il a marché à nouveau sur le sol français, il a rencontré  Lotti à Mimizan lors de la commémoration du soixantième anniversaire de la prouesse.
Arthur Schreiber  (01:05:47) 
Ça fait 60 ans que je me demande pourquoi j’ai fait cela, et je ne suis pas encore sûr d’avoir la bonne réponse. Je pense que j’étais jeune, aventurier et que je voulais éprouver de nouvelles expériences.

Surpris! Ils ont été surpris et ensuite ils ont été compréhensifs. 

De toute façon ils devaient être très fâchés. 

S’ils l’étaient ils ne m’ont rien dit, c’étaient des gentlemen.

Armand Lotti

Si hubiéramos tenido paracaídas, pero los habíamos dejado en tierra

porque pesaban mucho, como la balsa salvavidas, y los abrigos tan calientes, te habríamos lanzado con un paracaídas.

Pasado el tiempo  ¿no piensa que era una iniciativa un poco loca?

¡Más que loca! Había comprado un avión por catálogo. Pero de todos modos me había informado, me habían dicho : 8.000 KM, 200 por hora

y de pronto hicimos 6.000.

L’aventure de l’Oiseau Canari, d’après les mots de Lotti, “a été un enjeu de jeunesse, car ils étaient jeunes, les ingénieurs de la maison Bernard qui nous aidèrent sans limites, … … ,…….elle était jeune, l’idée du raid et sa réalisation,…..elle était jeune la conception de l’avion et il était jeune son équipage.

Nous avons surrmonté une longue Bataille contre le ciel,… … contre les essais manqués……. Contre une opinion publique adverse……mais la déesse de la fortune a souri encore une fois aux hardis.

Seulement la foi avec laquelle on croit aux rêves à cet âge-là, a pu nous permettre de mener à bout la traversée.”

